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ANNOTATION OF THE MASTER’S DISSERTATION

Topicality of the research is conditioned by the following: to raise an
awareness of people about Machine Translation and further deepen the translation
tools with the help of one which will be able to translate any text easily. One of the
main points of the research is to domesticate natural language processing of
Machine Translation in Uzbek scientist’s researches and further development of
the possible metrics of the Machine Translation Evaluation.

Aim and tasks of the research: to explore the use of machine translation in
translation activities and investigate the researches made by translators and
researchers as well as to give all people chance to utilize and evaluate the merits
and demerits of Machine Translation.

Subject of the research: Evaluation Methods of the Machine Translation
that allows language programmers to develop translation software’s.

Object of the research: Machine Translation Evaluation which can be the
main source for the wide use of translation software.

Methods of the research: While studying the materials we widely used
possible methods of Machine Translation Evaluation such as Automatic Evaluation
and Context-based and Meta-evaluation with the help of which we were able to
find new ways of evaluating Natural Language Processing.

The practical significance and degree of embed: The result achieved
thanks to this research can be guideline for the Machine Translation users on their
translation activities and for the translators to develop NLP(Natural Language

Process).



The result obtained: By exploring all Evaluation methods of Machine
Translation we have achieved high level of success which can be the main source
for getting full correspondence of the translation due to SL.

The structure of the dissertation consists of introduction, three chapters,
conclusion and the list of used literature.

General summary and recommendations: The problem of finding ways
and methods of Machine Translation Evaluation has become the most important
agenda of Computational Linguistics. Therefore ultimate awareness of their

features and occurrence can ease the tension of mistranslation into target language.

Scientific advisor N.M. Kambarov,Ph.D,as.prof
Master’s student M.M Nazarov
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MATUCTPJIAK UJIMHAN U1 AHHOTAIIUACH

Nammnii i goa3aposauru : KoMmnbrorep TapKuMacura Ba KOMIbIOTED
TapKUMacH pUBOXKUTA OYJIraH Tanad opKajau Xap KaHaal MaTHJIApHU TapKuMa
KHJIa OJTUI cajioxusaTura sra oynuii. MaMuii UIHUHT acOCUM )KUXATU TUJTHUHT
Ta6Guuii PUBOKIIAHHII KAPSHUHUHT Y36eK Tap)KUMAIIyHOCIAPH TAMOHHAAH

MaXaJIJIHﬁJIaH.ITHpHHHH.I Bd KOMIIBIOTCP TAPKUMACHUHHUHI' KCIIT'YCU AT pPUBOKU.

Namui uin makcaau Ba sasudanapu: TapkumairyHocuap Ba OJIMMIIap
TaMOHMJIaH KWJIMHAETTaH TapKuMa (paosusiTi xapaéHua KOMIbIOTEP
TapkuMacuad GoigaaHUIIHU TaAOUK KUIUII Ba (horIaTaHyBYMIAPHUHT YIIIOY
TU3UMJIaH KeHT (oiijaaHuIINTa Ba PUBOKUTA Y3 XMUCCACUHU KYIINII YIyH

UMKOHUMATIIAPHU SApaTHUI.

Namuii mmx npeametu: lactypumnap yayH Kyuianma O0yia onaaura

KOMIIBIOTEP Tap>KUMACH PUBOXKHU YCYJLIapH.

Namuii mx 00bexTH: KOMIBIOTED Tap)KUMACHHUHT PUBOXKHU TapKUMa

JacTypiiapu yuyH cudatin MmaHOara aigaHUIINAaH HOOpaT.

N3nanum yeay6aapu: M3nannm onub 6opuil gaBpujia 6u3 Kenaxkakia
KOMITBIOTEP Tap>KUMACUHUHT PUBOXKUTA acoC OYJia OJIMIIM MyMKHUH Oyara
KOMIIbIOTEp Tap>KMMaHU aBTOMAaTHK 0axoJialll, MaBKy/ MaTHJIapTra acociIaHraH

XOJIIa pUBOKIIAHTUPHUII KaOu YCyu1apuaaH KCHT (bOfIﬂaJIaHI[I/IK.



NiaMuii MINHUHT aMAJIUi aXaMUATH Ba YPraHWJIUII Japakacu:
N3nanumap HaTWKACKIA SPUIIAITAH FOTYK KEJIaXakla KOMIBIOTEP TapKUMaCH
dbolinananyBYMIapy Ba TAP>KUMOHIIAP YUyH TaOMUHN THIT )KapaéHU PUBOXKH YUYH

acoc 0yna onaau.

3pumm1raH HaTHKa: Acoc TUIIOAATY MATHHUHT KOMIIBIOTCP

Tap>KUMACUHHUHT 0axojall TU3UMU OPKaJIU Y3 acll MAbHOCUHM caKiIad KOJHUII.

Namuii nmx tapkn6u: Maskyp WIMHIA UIII KUPUIT KUCMHU, yuTa 000 Ba
AKYHMH XynocaaaH ubopar. Unmuit um sskyHuaa goinananuiran agaduétiap

pyiixatu 6epuira.

Ymymuii xysaoca Ba tagcusiap: Komnsrorep Tap;kMMacu puBOKHU
XHCOOJIaIl JUHIBUCTUKACUHU KYH TapTUOMIaru 10y13ap0 Macanara aiianu.
VYiapHUHI XycCyCHATIAapH Ba KYJJIaHWINII TapTHOIapuIaH eTapinya xadbapaap

OYJIUII OpKaIU XaTojapra My KYWWIUIIUHUHT OJIJIU OJIMHAJIH.

Nnmuii pax6ap: H.M. Kamb6apog. ¢.¢.H., go1I.

Maructparypa tanadbacu: M.M.Ha3zapos



